PLEASE BE SURE YOUR DISPLAY IS ZOOMED IN SO THAT EITHER THE GREEK OR ENGLISH SIDE FILLS THE SCREEN, THEN SWIPE LEFT AND RIGHT TO SWITCH LANGUAGES.
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MEI'AAH AEYTEPA EXIIEPAX
TH MevaAn AevTeEPQ EOTEPAG WPAAAETAL O

‘0pOpog tiig M. Tpitng g £Efig.

(O Aaog eyeipetat)
Tepevg:
EvAoyntog 6 O@edg U@V TGvTOoTE, VOV Kai del Kai €ig Tovg aidvag ThV aidvay.
WYaimg:
Apmyv.
Tepevig:

A6Ea ooi 6 Bedg, 66Ea ooi.

Baowed Ovpavie, ITapdakAnte, 1o ITvedua mg AAnBeiag, 6 IHavtayxod IMapov kai 1o [Iavra IIAnpdv, o
Onoavpog Twv Ayadav kai Zoig Xoptnyog, £A0¢ kai oknvwoov év fUiv kai kabdapioov fudg amod maong knAidog
Kai oc®doov, Ayadg Tag Yuyog nUAV.

’Avayveootng:

Apunv. Aylog 6 Bedg, Ayog Toxvpog, Aylog ABdvatog, éAénoov nuag. (éky')

Adka IatpikaiYigp kai Ayip ITveyuatt, kaiviv Kai dei kKA i i TOUC AlGvVaAS TGV AidvwV. AUTV.

IMavayia Tpiag, éAénoov Huag. Kopie, iAdoBnm taig auaptiaig nudv, AL0moTd, CLYXOPNOOV TAG dvopiag
NUiv. Ayte, émiokepal kai iaoatl tag aobeveiag HuUdV, Evekev tod ovopatdg oov. Kopie éhénoov, Kopie éaénoov,
Kvpie é\énoov.

Adéa Iatpixai Yig kai Ayip [Tveguatt, kKQiviv Kai dei kA i eig TOVS AIGVAS TAV AidVwV. AUTy.

[Tatep MUV 6 &v TOIg OVPAVOIG, AY1aoONT® TO Gvoud oov, EABéTw 1 factieia oov, yevnBntw to BANnud oov,
®¢ &v ovpavd, kai & Tig yiig. Tov dpTov RUdV TOV £movo1ov 80¢ HUIV OHUEPOV, KAl APES HUIV TA OPEANUATA
NUAV, OGS Kai NUEIG dpiepev Toig OPENETANG LAV, KAl U €l0evEyKNG NUAG €ig elpacudv, GAAG pooal NUAS GITo
TODV IOV POD.

Tepevg:

‘Ot 0od éoTiv 1 Pacieia kai 1 Svvapig kai 1 66&a Tov Iatpog kai tod Yiod kai tod Ayiov IIvedvupatog, vov
Kai del kai €i¢ Tovg aidvag Twv aidvmy.

’Avayveotng:

Apnv.

Kvpte éAénocov. (i ')

Adéa Iatpixai Yig kai Ayip I[Tveguatt, kKaiviv Kai dei KA i ig TOVS AIGVAS TAV AidVwV. AUy.

AedTe, TPOOKLVHOWMUEV KAL TTPOCTECWUEV TG PACIAET NUOV Oed.

Agdte, TPOOKLVHOWUEV KAl TTPOOTEowUEV XP1OTH, TH PACIAE HUDV O.

Agd1e, TPOOKLVHOMUEV KAi TTPOCTECWUEV AVTH XP1OTH, T® PaciAel kai Oed HUdV.

(Avayrvooketal fpadewg 1é Hpog,
&va 0 Tepevg Ovuig tov vaov dia katdiov.)

WAAMOX 10" (19)

"Entaxovoal cov Kopiog év nuépa OAipewg, vmepaomioal ocov 1o dvoua tod Oeod Takmp. 'EEamooteilal oot
Bonbelav £€ ayiov kai ék Ziwv avtiAaportdé cov. MvnoBein maong Buoiag oov kai T OAOKAVT®UE OOV TAVAT®.
Apn oot Koprog xata v kapdiav cov kai maoav v BovAqv cov mAnpooal. Ayaliacoueda év 1@ ontnpio
ooVL Kai év dévouatt Oeod udv peyaivvOnooueba. ITAnpooar Koplog mavta 1o aitquatd cov. Nov éyvov 6Tt
géowoe Koplog Tov Yplotov avtod: émakovoetal avtod £§ ovpavod ayiov avtod: év duvaoTeialg 1 owTnpia Tig
6e€1ag avtod. OvTol £v dpuact kai ovtol &v inmmolg, nueig 6¢ &v ovopatt Kvpiov Beod fudv peyaivvinooueda.
Avtoi ovvenodioOnoav kai émecav, fueig 6¢ avéotnuev kai avopbmbnuev. Kople, odoov tov PaciAéa, kai
gMaKovooV UMV, £V T Gv Nuépa Emkareonuedd oe.

WAAMOX K’ (20)

Kopte, év 1§ Suvapuel cov evgpavinoetal 6 Paciiedg kai &mi 1 owTnpio oov dyarlidoetal opodpa. Thv
gmBvpiav Tiig kapdiag avtod E8wkag avTd kai THV BLANOoV TV ¥eéwv avtod 0Ok £0Tépnoag avtov. Ot
npoéPOacag avTov £v evoyialg xpnototnTog, £0nkag émi v ke@aiv avtod otépavov £k AibBov Titiov. Zwnv
NToATo o€, Kai £8wKag avTd, LAKPHTNTA HUEPDV €ig aidva aidvog. MeydAn 1 66&a avTod &V ¢ oWTNPi® oov,
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HOLY MONDAY EVENING

The Matins of Holy Tuesday are sung on
Holy Monday Evening in anticipation.

(The Faithful stand)
Priest:
Blessed is our God always, now and ever and to the Ages of Ages.
Chanter:
Amen.
Priest:

Glory to You, our God, glory to You.

O Heavenly King, Comforter, the Spirit of Truth, Who is ever present, and filling all things, the Treasure of
all Blessings and Giver of Life, come and dwell within us; cleanse us from every blemish, and save our souls, O
Blessed One.
Reader:

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3 times)

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. Lord, pardon our sins; Master, forgive our iniquities; O Holy One, visit
and heal our infirmities, for Your Name’s sake. Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen.

Our Father, Who art in Heaven, hallowed be Thy Name. Thy Kingdom come; Thy will be done on earth, as
it is in Heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those, who
trespass against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil.

Priest:

For Yours is the Kingdom, and the Power, and the Glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit, now and ever and to the Ages of Ages.
Reader:

Amen.

Lord have mercy. (12 times)

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen.

O Come let us worship and bow down to our King and God.

O come let us worship and bow down to Christ, our King and God.

O come let us worship and bow down to Christ Himself, our King and God.

(This Psalm is chanted in monotone, while the Priest
censes the Iconostas and Congregation.)

PSALM 19 (20) (A Prayer for the King)

May the Lord answer you in the day of trouble; may the name of the God of Jacob defend you; may He
send you help from the sanctuary, and strengthen you out of Zion; may He remember all your offerings, and
accept your burnt sacrifice. May He grant you according to your heart’s desire, and fulfill all your purpose. We
will rejoice in your salvation, and in the name of our God we will set up our banners! May the Lord fulfill all
your petitions. Now I know that the Lord saves His anointed; He will answer him from His Holy Heaven with
the saving strength of His right hand. Some trust in chariots, and some in horses; but we will remember the
name of the Lord our God. They have bowed down and fallen; but we have risen and stand upright. Save,
Lord! May the King answer us when we call.

PSALM 20 (21) (A Royal Psalm of Salvation)

The king shall have joy in Your strength, O Lord; and in Your salvation how greatly shall he rejoice! You
have given him his heart’s desire, and have not withheld the request of his lips. For You meet him with the
blessings of goodness; you set a crown of pure gold upon his head. He asked life from You, and You gave it to
him—length of days forever and ever. His glory is great in Your salvation; honor and majesty You have placed
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S86&av kai peyalompémeray £mnoeig &’ avTtov: 6TL Shoelg avTd evAoyiav €ig aidva aidvog, EvEPAVEIC AVTOV £V
XAp3 HETA TOD TPOc®IToVv oov. ‘0Tl 6 Paociedg éArtidel émi Koplov kai &v 1@ éAéel Tod Yyiotov ob ur, carevoyj.
EvpeBein 1 xeip oov maol toig £xOpoig oov, 1 6e€1d cov ehpol mavtag Tovg UIoodVTIAG oe. BNoelg AvToNg Eig
KAiBavov mupog €ig kaipov tod mpoodtov oov: Kouplog év 6pyf avtod ouvviapdfel avtovg, Kai Katapdyetal
avTovg . TOV KAPTTOV AVTAOV AITO THG YIS ATTOAEIS Kai TO OMEPUA AVTAOV GITO LIBV AvOpdITwY, 6T EKAtvay €ig o8
Kakd, Oehoyioavto PouAdg, aig ov un Suvevtal otijvat. ‘Ot Onoelg adTovg vATov: év TOIG TTEPIAOITOG TGOV
ETOAOELG TO TTPOCWITOV AVTDV.

YypnOnt, Kopie, v 1] Suvdauel oov doopev kai paroduev tag Suvaoteiag oov.

Ay1og 6 Oedg, Aylog Toyvpog, Aylog ABdavatog, EAéncov fuag. (éky')

Adka IatpikaiYigp kai Ayip [Tveyuatt, kaiviv Kai dei kKA i i TOUC AlGvVaS TV AidvwV. AUny.

IMavayia Tpiag, éAénoov quag. Kopie, idoBnt taig auaptiaig nudv, AL0moTta, CLYXOPNOOV TAG dvopiag
NUiv. Ayie, émiokeypal kai iacat tag aobeveiag Huav, &vekev tod dvouatog oov. Kopie éAénoov, Kopie éAénoov,
Kopie éAénoov.

Adka IatpikaiYigp kai Ayip ITveyuatt, kaiviv Kai deikai i TOUC AldvVag TV AidvwV. AUTy.

ITatep HUAV 6 &v TOIg oLPAVOIC, AylaoONT® TO dvoud oov, EABET® 1) PaciAeia cov, yevnOftw o BANUG oov,
O¢ &v ovpavd, kai & Tig yiig. Tov dpTov RUdV TOV £movo1ov 80¢ HUIV OHUEPOV, KAl APES HUIV TA OPEARUATA
NUAV, OGS Kai NUEIG dpiepev Toig 6PENETANG LAV, KAl U €l0evEyKNg NUAG €ig melpacudv, GAAG pvoal NUAS GITo
TODV JTOVNPOD.

Tepevg:

‘Ot 0od éoTiv 1 Pacieia kai 1 Svvapig kai 1 66&a Tov Iatpog kai tod Yiod kai Tod Ayiov IIvedvupatog, vov
Kai del kai €i¢ Tovg aidvag Twv aidvmy.

’Avayveotng:

Apnv. EZdoov, Kople, Tov Aadv oov, Kai €0AGYNOoOV TNV KANPOVOUiav oov, Vvikag Toi¢ Paciiedol, katd
BapPBapwv Swpoduevog, kai To GOV PLAGTTOV, 10 TOD ZTAVPOD GOV TTOAITEVUAL.

Adéa Iatpixai Yipg kai Ayip [Tveyuart.

‘O YPwOEIG &V Td ZTaVP@ EKOVOIMG, T EMWVOLE® GOV KAV} TTOATEIQ, TOVG OIKTIPUOVE oov Smpnoal, Xp1oTe 6
Oedg, eb@pavov &v Tf) SLVANEL GOV, TOVG TOTOVS PACIAEIS HUDV, VIKAG XOPN YDV AVTOIG, KATH TAV TTOAEHI®V, TNV
ovppayiav £xolev v onv, dIA0V €ipivng, AfTTNTOV TPOHTALOV.

Kaiviv kai ceikaieig Tovg aiovag tav aiovwv. Aunv.

ITpootacia @ofepd kai dxataioyvvte, pun mapidng, ayadn, tag ikeoiag MUAV, Tavouvnte Oeotoke, OTAPIEOV
0pB08O6EwV moMteiav, o®le 0Dg EkéAevoag faoctAeely, Kai opryel adtoig ovpavdBey Ty viknv: 51T étekeg TOV
Oebv, HovN eDAOYNUEVT).

(0 Xopog warrel «Kvpie é\énoov. Kupie &énoov. Kvpie éenoov.» ueta amo kabe aimory.)

Tepevig:
1. 'EAéncov fuag 6 ®eog kato 1O péya EAedg oov, 8eduedd oov, émdkovoov kai EAénoov.
2."ET1 6eopeba vmep tav evoefdv kai’OpBodoEwv Xprotiavav.
3.”Em1 6edueba vmep 1od Apyiemokomov nuav [deivog].
Tepevg:

O éAenumv kai IAGVOpwtog Oedg HITapyELS, Kai ool v 86&av dvastéumopev, @ ITatpi kai 1® Yid kai td
Ayio ITvedpat, viv kai dei kai €ig Tovg aidvag TV AidvVwv.
Yarmg:

Apunv. ’Ev ovopatt Kvpiov, evAdynoov, Idatep.
Tepevg:

A6Ea T ayig xai opoovoio, kai (womold kai adiapéte Tprady, mavtote, viv, Kai dei, kai gig Tovgaidvag ToV
ALOVOV.
’Avayveotng:

Apnv.

O EEAWAAMOX
A6Ea ¢v HyioTolg Oed, kai £l yig eipnvn, &v avBpomoig evdoxia. (&k y')
Kvpie, ta xeiAn pov avoielg, kai 16 otopa pov dvayyeAel v aiveoiv oov. (61g)

(0 Aaog kabBetat)
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upon him. For you have made him most blessed forever; you have made him exceedingly glad with Your
presence. For the king trusts in the Lord, and through the mercy of the Most High he shall not be moved. Your
hand will find all Your enemies; Your right hand will find those who hate You. You shall make them as a fiery
oven in the time of Your anger; the Lord shall swallow them up in His wrath, and the fire shall devour them.
Their offspring You shall destroy from the earth, and their descendants from among the sons of men. For they
intended evil against You; they devised a plot which they are not able to perform. Therefore You will make
them turn their back; you will make ready Your arrows on Your string toward their faces.

Be exalted, Lord in Your own strength! We sing and praise Your power.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3 times)

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. Lord, pardon our sins. Master, forgive our iniquities; O Holy One, visit
and heal our infirmities, for Your Name’s sake. Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen.

Our Father, Who art in Heaven, hallowed be Thy Name; Thy Kingdom come; Thy will be done on earth, as
it is in Heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those, who
trespass against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil.

Priest:

For Yours is the Kingdom, and the Power, and the Glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit, now and ever and to the Ages of Ages.

Reader:

Amen. O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the Faithful against the
adversaries, and protect Your commonwealth by Your Cross.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

O Christ our God, Who of Your own will was lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth named after You; and in Your power gladden our faithful Leaders, granting them victories
against the adversaries. May they have Your alliance as a weapon of peace, an invincible trophy.

Now and ever and to the Ages of Ages. Amen.

O awesome and unfailing protection, all-lauded Theotokos, overlook not our supplications; make firm the
commonwealth of the Orthodox; save those, whom you have called to govern, and grant them victory from on
High, for you did bear God, the only blessed one.

(The Choir responds to the Petitions with, “Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.”)

Priest:
1. Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we pray to You; hear us, and have mercy.
2. Again we pray for all the devout and Orthodox Christians.
3. Again we pray for our Archbishop [name].
Priest:

For You are a Merciful and Loving God, and to You we ascribe glory; to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages.
Chanter:

Amen. In the Name of the Lord, Father, give the blessing.
Priest:

Glory to the Holy, Consubstantial, Life-giving, and
undivided Trinity always, now and ever and to the Ages of Ages.
Reader:

Amen.

THE SIX PSALMS
Glory to God in the Highest, and on earth peace, good will to all people. (3 times)
O Lord, open my lips, and my mouth shall proclaim Your praise. (2 times)

(The Faithful Sit)
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WAAMOX I'" (3)

Kopie, ti émAnBovOnoav oi OAifovtég pe; toAoi Emaviotavtal &t éué ToANoL AEyovot Tf) Yo Hov: 00K 0Tl
owTnpia avtd £&v 1@ Oed avtod. Xv &, Kbpie, avTiAmtwp pov i, §6&a pov kai Ypdv TV KePAv pov. wvij
pov mtpog Koprov éxékpala, kai £mmrovos pov € dpoug dyiov avtod. Eym ékouniOnv kai bmvwoa £Enyépony, T
Kvpiog avrianpetai pov. Ob pofndnoopan amo puptddwv Aaod 1dv kvkAm cvvemtifepévov potl. Avaota, Kopie,
o®odvV pe, 6 Bedg pov, dT ov ématafag mavrag tovg ExOpaivovidg ol pATAimG, O8OVTAG GUAPTWADY
ovvétprpag. Tod Kupiov 1 owtnpia, kai &t 1oV Aadv oov 1) ebAoyia oov.

(Kaimaitv)
‘Eyd ékoiunOnv kai dmveooa: éEnyépny, 6Tt Kbplog avriqpetai pov.

WAAMOX AZ’ (37)

Kopie, un 1@ Bupd oov éAéyEng ue, undé tf opyij oov mtandevong pe. ‘Ot ta PéAn oov Evemdynody pot, kai
gmeomPIEag £’ €ue TV Xeipd oov: 00K 0TV {A01g &V Tfj CAPKi OV AITO TTPOOMITOV Tiig OPYRS OOV, 0VK E0TIV
eipNvn év Toig 60TE0IG LoV AITO TTPOCHITOL TAV AUAPTIOY Hov. ‘OTL ai dvopial pov HIEpfipav TV KEQAAV LoV,
ooei poptiov Bapd éPapdivOnoav ém’ £ué. Tlpoodlecav kai £04NOaAV 0l UOAMITEG OV GITO TTPOCHOITOV TG
ApPOoHVNG HoV.

Etadautdpnoa kai Katekau@inyv éwg téhovg, ANV v fuépav okvbBpwmdlwv émopevouny. Ot ai poa pov
gmAnoOnoav Sumaypdtov, kai odk éomv iaolg &v Tf] oapki Hov' £kakdOnv kai étamewvondbnv éwg o@ddpa,
GpLOUNV o otevayuod Tig kapdiag pov. Kopie, évavtiov cov maoa 1 &mBupia pov, kai 6 oTevaypog Hov amo
00D 0vK drtekpvPn. H kapdia pov tapdaydn, eykatéAuté pe 1 ioyvg Hov, kai to pdg TaV 0@OaAuU®dY pov, kai adto
OVK £0TL UET €UOD.

Oi @ilol pov kai oi mAnoiov pov £€ évavtiag pov fyyloav kai éotnoav, Kai oi yylotd pov 4o pakpodev
gomnoav: kai £¢€eP14¢ovto oi (NTODVTES TNV YLXNV L0V, Kai 01 (NTODVTEC TA KAKG Lo EAGANOAV HATAIOTNTAG, KAl
SoAdTnTag 6ANV TV fuépav éueAétnoav. Eym 6¢ doei Km@og 0Ok fKovov Kai doei AAAA0g 0VK dvoiywVv 10 otoud
avTod" Kai £yevounyv aoei dvBpwmog 00k dKovwV Kai 00K EXWV &V T( OTOUATL ADTOD EAEYLOVG.

‘O 1 émi ooi, Kopie, fiAmmioa: o eikakovon, Kopie 6 Oeog pov. ‘Ot gima unmote myapdoi pot oi éx0poi pov-
Kai &v 1@ oaAevBijvan modag pov £’ éug éueyaroppnuovnoav. ‘Ot éym €ig HaoTiyag ETolHog, Kai 1 GAyndov pov
EVOITIOV Hov £0Tt Sramavtog. ‘OTL THY Gvouiay Hov £ym GvAYYeEA®d Kai UEPIUVAO® DIEP TAG duaptiag pov. Oi 8¢
éx0poi pov (do1 kai kekpataiowvral Hiep U, kai EmAnBvVON oAV ol oot VTEG pe ASikwg: ol dvTamos10dvTeg Hot
KOk avTi ayabdv évOiEBarrov pe, émel katediokov ayabwovvny. M éykataiinng pe, Kopie: 6 B@eodg pov, un
AITOOTHig A’ épod” mpdoyeg eig v Ponberdv pov, Kopie tiig cwtnpiag pov.

(Kaimaiw)

M1 éykaaAinng pe, Kopier 6 O®edg pov, pn amootiig amt’ éuod: Ilpdoyeg eig v PonBetav pov, Kopie Tiig
owtnpiag pov.

WAAMOX 62

‘O Bedg, 6 Bedg pov, mpog of OpOpidw: E6iYnoé oe 1| Yuxn LoV, TTOCATTADS OO1 1| GAPE LoV &V Vi EpNUe Kai
aBato xai avudpe. Odtwg év Td ayie d@ONV oot Tod ideiv v dvvauiv oov kai v §6Eav cov. ‘Ot kpeiooov T
EAe0G 00V VIEP (WA T XEIAN pov émavéoovoi ae. OHTmg eDAOYNOW O€ &V Tij wij LoV Kai &V TG OVOLATI GOV apd
TAG XEIPAG Hov. Q¢ €K OTEATOC Kai TOTNTOG SUIMANOOEN 1 Yuyh LoV, Kai XeiAn dyaAAldoewg aivéoel TO oToua
pov. Ei éuvnuovevdv oov &mi g OTpwuUVilg Hov, év Toig dpBpotg ueAétwv eig 0é éT1 éyevOng fonBdg pov, kai
&V Tf] OKETY TOV MTEPHYWV 00V dyaAAldoouat. 'EkoA/ON 1 yuyxn pov 6miow oov, £uod 6¢ avteAdfeto 1 6e1a
oov. Avtoi 8¢ eig pdtnv dnnoav Ty Yuynv Lov, ei0eAeD00VTAL i TO KATOTATA Ti¢ YAS mapadodnoovtat €ig
Xeipag pougaiag, pepideg dAwmékwv égovrat. ‘O 8¢ faocievg evgpavinoetal &mi @ Oed, Emarvebnoetal mag 6
OUVOWV &V ADT®, OTL EVEPPAYT OTOUA AAAOVLVT®V GO1KA.

(Kai maAv) Ev 10ig 6pBpoig éueAétmv €ig ¢ 6Tt £yeviOng BonBog pov, kai &v Tf] OKEMY TOV TTEPVYWV GOV
ayartdoopat. EkoAAR01 1 yuyn Hov omiom oov, £uod 8¢ avteAdpeto 1 8e€ld oov.

Adéa Iatpixai Yipg kai Ayip [Tveyuatt, kKaiviv Kai dei KA i ig TOUVS AIGVAS TAV AIVwV. AUTV.

AMNAovia. AMNAoHIa. AAAnAovia. AdEa oot 6 Beog. (v ')

Kvpte éAénoov. Kopie éAénoov. Kopie éAénoov.

Adéa Iatpixai Yig kai Ayip I[Tveyuatt, kKaiviv kKai dei KA i ig TOUS AIGVAS TAV AidVwV. AUTy.

WAAMOX 87
Kipie, 6 Oedg Tiig owtnpiag pov, Huépag ekékpata kai &v VUKTL évavtiov oov: €loeABétw &vamov oov 1
JIPOCEVYN LOV, KATVOV TO 00C GOV €ig TV 0éN0iv Hov.
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PSALM 3 (Help for the Afflicted)

Lord, how they have increased who trouble me! Many are they who rise up against me. Many are they who
say to me, “There is no help for him in God.” But you, O Lord, are a shield for me, my glory and the One who
lifts up my head. I cried to the Lord with my voice, and He heard me from His Holy hill. I lay down and slept; I
awoke, for the Lord sustained me. I will not be afraid of ten thousands of people who have set themselves
against me all around. Arise, O Lord; save me, O my God! For you have struck all my enemies on the
cheekbone; You have broken the teeth of the ungodly. Salvation belongs to the Lord. Your blessing is upon
your people.

(And again)

I lay down and slept; I awoke, for the Lord sustained me.

PSALM 37 (38) (A Psalm of Repentance)

O Lord, do not rebuke me in your wrath, in your wrath, nor chasten me not in Your hot displeasure! For
Your arrows pierce me deeply, and Your hand presses me down. There is no soundness in my flesh because of
Your anger, nor any health in my bones because of my sin. For my iniquities have gone over my head; like a
heavy burden, they are too heavy for me. My wounds are foul and festering because of my foolishness.

I am troubled, I am bowed down greatly; I go mourning all the day long. For my loins are full of
inflammation, and there is no soundness in my flesh. I am feeble and severely broken; I groan because of the
turmoil of heart. Lord, all my desire is before You; and my sighing is not hidden from You. My heart pants, my
strength fails me; as for the light of my eyes it also has gone from me.

My loved ones and my friends stand aloof from my plague, and my relatives stand afar off. Those also who
seek my life lay snares for me; those who seek my hurt speak of destruction, and plan deception all the day
long. But I, like a deaf man, do not hear; and I am like a mute who does not open his mouth. Thus I am like a
man who does not hear, and in whose mouth there is no response.

For in You, O Lord, I hope; You will hear, O Lord my God. For I said, “Hear me, lest they rejoice over me,
lest, when my foot slips, they exalt themselves against me”. For I am ready to fall, and my sorrow is
continually before me. For I will declare my iniquity; I will be in anguish over my sin. But my enemies are
vigorous and they are strong; And those who hate me wrongfully, have multiplied. Those also who render evil
for good, they are my adversaries, because I follow what is good. Do not forsake me, O Lord; O my God, be not
far from me! Make haste to help me, O Lord, my salvation!

(And again)
Do not forsake me, O Lord; O my God, be not far from me! Make haste to help me, O Lord, my salvation!

PSALM 62 (63) (Friendship in God)

O God, You are my God; Early will I seek You; my soul thirsts for You; my flesh longs for You in a dry and
thirsty land where there is no water. So I have looked for You in the sanctuary, to see Your power and Your
glory. Because Your loving-kindness is better than life, my lips shall praise You. Thus I will bless You while I
live; I will lift up my hands in Your name. My soul shall be satisfied as with marrow and fatness, and my
mouth shall praise You with joyful lips. When I remember you on my bed, I meditate on You in the night-
watches. Because You have been my help, therefore in the shadow of Your wings I will rejoice. My soul follows
close behind You; Your right hand upholds me. But those who seek my life, to destroy it, shall go into the
lower parts of the earth. They shall fall by the sword they shall be a portion for jackals. But the king shall
rejoice in God; everyone who swears by Him shall glory; but the mouth of those who speak lies shall be
stopped.

(And again) 1 meditate on you in the night-watches. Because You have been my help, therefore in the
shadow of Your wings I will rejoice. My soul follows close behind You; Your right hand upholds me.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3x)

Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen.

PSALM 87 (88) (The Darkness of Death)
O Lord, God of my salvation, I have cried out day and night before You. Let my prayer come before You;
Incline Your ear to my cry.
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Ot £&mANoOn kak@V 1 Yuyr) pov, kai 1 {wr) pov 1@ §dn fyyloe: tpooehoyicOnv petd 1oV katafavoviwy eig
Adkkov, éyeviOnv ooei avBpwitog afondntog év vekpoig éAehBepog, doei TpavuaTtial kabevdovteg év TPy, OV
00K £uvnoOng 411 kai avToi £k TG Xe1pog oov dmmobnoav. "EQevto pe év AddKK® KATOTATE, £V OKOTEWVOIG KAl &V
ok1a Bavatov. En’ éug émeotnpixbn 6 Buuog cov, kai MEvVTAG TOVG UETEWPIOUODS OO0V ETMAyayeg £ £ué.
"EQdKpLvag TOVC YVWOTOOG Hov At’ £uod, £é0evio pe BééAvyua cavtoig, mapedddnv kai ovk Eemopevouny. Oi
o@BaApoi pov noBévnoav amo mTwyeiag.

‘Exékpaa mpog o¢, Kopie, 6ANV v fuépav, Semétaca mpog o¢ Tag XEIPAS Hov™ Uy TOIG VEKPOIS IO OELG
Bavudola; 1 iatpoi dvaotoovot, kai £éEopoAoynoovtai ootl; Mn dinynoetai Tig v @ TP 1o EAedg 0oL Kai TV
aAnBelav oov év Tf dnmwAeiq; M7 yvwoOnoetal £&v @ okoTel T0 Bavudold oov kai 1 S1kaloovvn oov &V Yij
gmAeAnopévn; Kayo mtpog o, Kopie, ékékpaa, kai 10 mpwi 1| mpooevyn pov mpo@bdoet oe. Tvati, Kopie, dmwbi
TNV PUYNV L0V, ATTOOTPEPELS TO TTPOOWIOV 00V ATt EUoD; IITtwyog it éyod kai €v KOTOIG €K VEOTNTOS HOV,
vpwleig 8¢ étamevmbny kai éEnmopnOnv. En’ éue SiijAbov ai dpyai cov, oi gofepiouoi oov éEetapalav pe,
"EKOKA®CGY pe doei H0wp dANV v nuépav, mepiéoyov ue dua. Eudkpuvag am’ uod @ilov kai TANciov kai Tovg
YV®OTOVE OV AITd TAAATwpiag.

(Kaimaiv) Kbpie, 6 Odg Tg owTnpiag pov, nuépag ékékpaa kai v vukTi évavtiov oov.

EioeABétw évdmdv oov 1) TPooeLYT| LoV, KAIVOV TO 00G 00V €ig TV 8£naiv pov.

WAAMOX 102

EvAoyey, 1 yuyn pov, tov Kbplov kai, mavta td £vtog pov, 1o dvoud o dylov advtod: eDAOYEL, 1 YUy LoV, TOV
Kvplov kai pn émAavBdavou méoag tag avTamodooelg avtod OV edAATENOVTA TTEAoAS TAG GVOUIag oov, TOV
ibuevov maoag Tag vOooug 0oL TOV AUTPOVUEVOV €K PBopag TNV (wNV 00V, TOV OTEPAVODIVTAL O &V €Aéel kai
OIKTIPUOIG" TOV SUmImAGVTA év dyaBoig v émbuuiav cov, davakaiviodnoetal ®g GeTod 1 vedtng oov. ITowdv
gé\enuoovvag 6 Koplog kai kpipa maotl 1oig adikovpévolg. Eyvaoploe tag 660vg avtod 1@ Mwuoi], Toig vioig
TopanA ta Bedjuata avtod. Oiktippwv kai éAequwv 6 Koplog, paxpoBupog kai smoAvéleog ovk eig TéAog
opylonoetal, ovde ig TOV Aidva UNVIET 0V KATO TOG AVOUIAS UMV ETT0INoEV UiV, 000E KATO TOC GUAPTIAS HUDV
avTamédwrey NUiv.

‘O1 KaTd 1O VYPog Tod ovPAVOD Ao TAG VTS fkpatainoe Kbplog to £Aeog adtod £7i Tovg pofovpévoug avtov:
kaBooov améyovov dvatolai Gmd Svoudv, fudkpuvev a@’ HUOV Tag dvouiag Huav. Kabong oikteipel matnp
viotg, gkteipnoe Koplog tovg @ofovuévoug advtov, Tt avtog yvw 10 TAGoUd NUAV, Euviodn 6Tt xodg éouev.
AvOpwItog, doel YOpTog ai fuépal avtod: moei dvBog Tod dypod, odtwg £EavOnoer dtt mvedua S1iAbev &v avTtd,
Kai oY DITAPEEL KAl 00K Emyvdoetal 1L TOV Tomov avtod. To 6¢ éAeog Tod Kupiov o tod aidvog kai wg tod
aidvog &mi Tovg poPovuévoug avtdv, kai 1 dikatochvn avtod &7l Lioig VIdV Toig PLAGoooVOL TV SlabniknV
avTOD KAl HEUVNUEVOLS TV EVIOAGY ADTOD TOD Jolfjoal AvTAHG.

Kvplog év 1® ovpavd froipace tov Opovov avtod, kai 1 factieia avtod mavtwv deomodel. Evdoyeite tov
Kvplov, mavteg oi dyyelol avtod, duvartoi ioydl molodvteg TOV Adyov avtod Tod dkododl Tiig PwViig TdV Adywv
avtod. Evdoyeite Tov Koprov, maoat ai Suvapelg adtod, Ae1Toupyoi avtod molodvteg 1o BEAnua avtod: edAOYEITE
Tov Kboprov, mavta ta épya avtod, £V avTi TOme ¢ 0e0moTeiag avTod: eDAOYEL, 1 Yuyr Hov, Tov Koplov.

(KaimaAv) Ev mavti tom Tig Seomoteiag avtod: evAdyel, 1| yuyn pov, tov Kuplov.

WAAMOX PMB' (142)

Koipte, eiodkovoov Tiig pooevyig LoV, EvaTioal TV 0énaciv Hov £v Tif aAnBeia oov, €iodKkovooV LoV £V Ti
S1kaoov vy oov* Kai ur| €i0éA0ng €ig kpiow petd tod §ovAov cov, 6Tt oV StkawONnoeTAl Evamov oov mag (dv. 0Tt
katedimEev 0 éxOpOC TV YUYV LoV, ETarteivwoey €ig YV TV {wnV Hov, £Ka010E Le €V OKOTEWVOIG (G VEKPOUG
aidvog kai nkndiaocev & &ue TO TVEDUA Hov, &v uoi étapdyxOn i kapdia pov. Euvhodnv fuepdv apyainv,
gUEAETNOA &V TTAO1 TOIG £PYOLE OOV, £V TTOMUACL TAV XEIPMY 00V UEALTOV. AIETETACA TTPOG OF TAG XEIPAG LoV, T
PYULYH LoV G¢ Yij Gvudpog oot

Tayd eiodkovodv pov, Kopie, sEéAme 1O mvedud pov: pniy Gmootpéyng 1o MPOomIoV oov At &Uod, Kai
opowwONnoopat Toig katafaivovotv gig AdKkov. AKOVOTOV TTOINOOV Lol TO TPpwi TO §Aedg ooV, dTL &Ml ool Ao
yvopiodv pot, Kopie, 686v, €v fj mopevooual, 6T1 Tpog 0¢ fpa THV PUXRV Hov* EEeAoD pe ék Tdv ExOpdv pov,
Kvpte, 6T mpog o¢ katépuyov. AiSalov pe tod moelv 10 BAnud cov, 6t ov &l 6 Bedg pov: O TVEDUE COV TO
ayaBov 60nynoel e &v yij evbeiq. "‘Evekev 100 6vopatog oov, Kopie, (qoeig e, év Tij Stkatoovvy oov EE4Eerg ék
OAipewg TV Yuyxnv Hov' kai &v 1@ éAéel oov £EoAoBpevaelg tovg éxOpohe pov kai ATOAEg TAvTAg TOVG
OAifovTag v Yuynv Hov, &t £yd SoDAGE 000 eipt.
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For my soul is full of troubles, and my life draws near to the grave. I am counted with those who go down
into the pit; I am like a man who has no strength, adrift among the dead, like the slain who lie in the grave,
whom You remember no more, and who are cut off from Your hand. You have laid me in the lowest pit, in
darkness, in the depths. Your wrath lies heavy upon me, and You have afflicted me with all your waves. You
have put away all my acquaintances far from me; You have made me an abomination to them; I am shut up,
and I cannot get out; my eye wastes away because of affliction.

Lord, I have called daily upon You; I have stretched out my hands to You. Will you work wonders for the
dead? Shall the dead arise and praise You? Shall Your loving-kindness be declared in the grave? Or your
faithfulness in a place of destruction? Shall Your wonders be known in the dark? And Your righteousness in
the land of forgetfulness? But to You I have cried out, O Lord, and in the morning my prayer comes before
You. Lord, why do You cast off my soul? Why do You hide Your face from me? I have been afflicted and ready
to die from my youth; I suffer your terrors; I am distraught. Your fierce wrath has gone over me; Your terrors
have cut me off. They came around me all day long like water; They engulfed me altogether. Loved one and
friend You have put far from me, and my acquaintances into darkness.

(And again) O Lord, God of my salvation, I have cried out day and night before You.

Let my prayer come before You; incline Your ear to my cry.

PSALM 102 (103)
(Praise for mercy and Angelic Hosts)

Bless the Lord, O my soul; And all that is within me, bless His Holy name! Bless the Lord, O my soul, and
forget not all His benefits: Who forgives all your iniquities, Who heals all your diseases, Who redeems your life
from destruction. Who crowns you with loving-kindness and tender mercies, Who satisfies your mouth with
good things, so that your youth is renewed, like the eagle’s. The Lord executes righteousness and justice for all
who are oppressed. He made known his ways to Moses, His acts to the children of Israel. The Lord is merciful
and gracious, slow to anger, and abounding in mercy. He will not always stride with us, nor will He keep His
anger forever. He has not dealt with us according to our sins, nor punished us according to our iniquities.

For as the Heavens are high above the earth, so great is His mercy toward those who fear Him. As far as
the east is from the west, so far He removed our transgressions from us. As a father pities his children, so the
Lord pities those who fear Him. For He knows our frame; He remembers that we are dust. As for man, his
days are like grass; as a flower of the field so he flourishes; For the wind passes over it and it is gone, and its
place remembers it no more. But the mercy of the Lord is everlasting to everlasting on those who fear Him,
and His righteousness to children’s children, to such as keep His covenant, and to those who remember His
commandments to do them.

The Lord has established His throne in Heaven, and His Kingdom rules over all. Bless the Lord, you His
angels, who excel in strength, who do His word, heeding the voice of His word. Bless the Lord, all You His
hosts, you ministers of His, who do His pleasure. Bless the Lord, all His works, in all places of His dominion.
Bless the Lord, O my soul.

(And again) Bless the Lord, O my soul, in all places of His dominion.

PSALM 142 (143)
(Waiting in Darkness for the Light)

Hear my prayer, O Lord; give ear to my supplications in Your faithfulness; answer me in Your
righteousness. Do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no one living is righteous. For
the enemy has persecuted my soul; he has crushed my life to the ground; he has made me dwell in darkness,
like those who have long been dead. Therefore my spirit is overwhelmed within me; my heart within me is
distressed. I remember the days of old; I meditate on all Your works; I muse on the works of Your hands I
spread out my hands to You; my soul longs for You like a thirsty land.

Answer me speedily, O Lord; My spirit fails! Do not hide Your face from me, lest I be like those who go
down into the pit. Cause me to hear Your loving-kindness in the morning, for in You do I trust; cause me to
know the way in which I should walk, for I lift up my soul to You. Deliver me, O Lord from my enemies; in You
I take shelter. Teach me to do Your will, for You are my God; Your Spirit is good. Lead me in the land of
uprightness. Revive me, O Lord for Your name’s sake! For Your righteousness’ sake bring my soul out of
trouble. In your mercy cut off my enemies, and destroy all those who afflict my soul; for I am your servant.
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(Kai raiv) Eiodkovoov pov, Kopie, év 1§ Sikaioovvn oov: kai un €ioéAOng eig kpiowv peta tod SovAov oov.
(2)

To vedud oov 16 dyabov 6dnynoet pe £v yij ev0eiq.

Adka IatpikaiYigp kai Ayip ITveyuatt, kaiviv Kai deikai i TOUC AlGvVaS TGV AidvwV. AUny.

AMNAovIa. AAANAovTa. AAMnAovia. AdEa oot 6 Oede. (v ') H éAmtig nudv, Kopie, 56&a oot.

(O Aaog éyeipetatl. Eig Tag katwOt aimoet; 0 Xopog ovumAnpwvet s «Kopie éénoov».)
Tepevg:
1. 'Ev eipfivn 100 Kupiov Senbapev.
2. 'Y7ép Tiig GvwOev eipfvng, kai tiig ontnpiag todv yuxdv fHudv, tod Kupiov denbdpev.
3. Ymép g €iprivng 10D ovUTavTog KOO0V, evotadeiag Tdv ayimv Tod @eod EKKANOIOV, Kai g TOV TAVIKV
Evoemg, Tod Kupiov denbdpev.
4. Ymép tod dyiov oikov TOVTOV, Kai TOV PETH MoTewS, evAafeiag, kai pofov Oeod €io1dOVTIwY &v avTd, TOD
Kvpiov SenBaopev.
5. Ymép tov evoePav kai’'OpBodoEwv Xprotiavav, tod Kupiov Senbdpuev.
6. Ymep tod Apylemokomov nuav [Seivog], tod mipiov mpeofutepiov, Tiig év Xplotd Orakoviag, mavtog Tod
KApov kai Tod Aaod, Tod Kupiov Senbopev.
7. ‘Y7Ep tod evoefoig nuav é0voug, aong apxiig kai éEovaiag £v adtd, Tod Kupiov denbdpev.
8. Ymép Tig MOAEwg TAVTNG, MAONG MOAEWS KA XWPAG KAl TOV THOTEL OikovVIwv £&v avtaig, tob Kupiov
SenbOdpev.
9. Y7ép edkpaciag aépwv, eDPOoPiag IOV KAPMMY TG YiG Kai kKapdv eipnvikdv, tod Kupiov denbdpuev.
10.'YTEp MAEGVTWV, 660UTOPOHVIWY, VOGOUVTI®MV, KAUVOVTI®V, AiXULAADT®V KaAi Tig owtnpiag avtdv, Tod Kupiov
Senbdpev.
11. Y7tép tod puoBijvar fuag o saong OAipeng, 6pyiig, Kivohvou kai avaykng, tod Kupiov denbdpuev.

AvtinaBod, odoov, éAénoov kai StapvAagov fuag, 6 O®edg, Tij OT XOpLTL.

Tig Mavayiag, dxpdvtov, HITEPEVAOYNUEVTG, £VOOEOV, AeoToivig NUAV OeoTokov kai dewtapBivov Mapiag,
LETA TAVTOV TOV AYi®V UVUOVEDOAVTEG, £AVTOVS KAl GAAAOLG Kai macav v {wnv Hudv, Xplotd 1@ Oed
mapaBoueda.

Xopog:

Yot Kovpe.
Tepevg:

‘O pémer ool, maoa 66, T Kai mpookvvnotg, 1@ Iatpi kai 1® Yid kai 1 Ayip ITvedbpat, vov kai del
Kai €i¢ Toug aidvag Tdv aimovwy.

Xopog:

Apnv.
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(And again) In your righteousness, O Lord, answer me. And enter not into judgment with your servant.
(2)

Your Spirit is good. Lead me in the land of uprightness.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3) Our hope O Lord, glory to You.

(The Faithful stand. The Choir responds to every Petition with “Lord have mercy.”)

Priest:
1. In peace, let us pray to the Lord.
2. For the peace from above, and the salvation of our souls, let us pray to the Lord.
3. For the peace of the whole world, for the stability of the Holy Churches of God, and for the union of all, let
us pray to the Lord.
4. For this Holy Temple and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the
Lord.
5. For all devout and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.
6. For our Archbishop [name], for the honorable Presbytery, for the Diaconate in Christ, for all the Clergy and
the Laity, let us pray to the Lord.
7. For our country, for the president, and for all in public service, let us pray to the Lord.
8. For this city, and for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.
9. For temperate weather, for the abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the
Lord.
10. For those at sea, and those, who by travel by land or air, for the sick and the suffering, for captives and for
their salvation, let us pray to the Lord.
11. For our deliverance from all tribulation, wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Your Grace.

Commemorating our most holy, pure, most blessed, and glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary
with all the Saints, let us commend ourselves, and one another, and all our life to Christ, our God.
Choir:

To You, O Lord.
Priest:

For to You, all glory, honor and worship are befitting; to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and ever and to the Ages of Ages.
Choir:

Amen.

THE PARABLE OF THE TEN VIRGINS
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(O Iepevg :égfép)(e’rat' 00 flV"OUNB’?/JaT,OQ 6fd Tijs Popeiag 3“3)"792 Kpatav TV eiova 100 Ni v,t,upio'v Kai (While the next Hymn is being chanted, the Priest holding the Icon of the Lord [“Nymphios” Bridegroom],
)ufavevwv ravty &viog v vaou. 5?‘9“’3’ €6 10 [LEOOV TOV vAOU, OOV UIapxel ‘6‘0@)“0" ( aVa)*O)"OV) exits from the North door of the Iconostasis preceded by the Altar Boys, and proceeds around the Church.
nutpentopévov kainepleAbov o oto Tpic. Efta amobéter &mi 16 avaAoyov mv eicova kaiOupud otavpoetdag.) When he comes to the Solea [area in front of the Iconostasis], he places the Icon on a stand and censes).
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TPOITAPION TROPARION
(Chant three times.) (Chant three times.)
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4th Plagal Tone.
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I - dhou o Nim-fi-os er-che-te en to me-so tis ni- ktos, ke ma - ka-ri-os o Be - hold, the Bride-groom comes in the midst of the night, and bles-sed is the
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d00 - Aog, Ov eb-pn-oel ypn -yo - podv - ta, & - vd-&-o¢ 8¢ md& - A, dv e0-
dhou - los, on ev-ri-si ghri-gho - roun - da, a - na-xi-os dhe pa - lin, on ev- ser - vant whom he shall find vig-i - lant, and, a - gain, un-worth - y is he whom
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- pfi-oel pa-6v - pobv -  ta. BAé-me obv Yu - - Mov, uf T® U - MVQ KA-TE - VE-
- ri-si ra-thi - moun - da. Vle-pe oun psi - chi mou, mi to i - pno ka-te - ne- he shall find heed - less. Be-ware, there-fore, O  my soul, lest you be borne down with
N (o A E— b or ? e o e | b -—
[y) ~ * HOM 4@—9!) ° [g —_ P bt - oT®
- x6fig, T-va A t® Oa - vd - Tw ma-pa - do - Ofic, kai TH¢ Ba-o1 - Asi-a £ - &w xhear-
- itﬂ%s, i-na &I} to tha - na - to pa-f'a - dho - tﬁ'ié, ke 1i:rllsg Va-si - li- a§ e - io kli- sleep, lest you be giv-en up to death; and lest you be shut out from the King - dom.
~
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- 00fig, GA-Ad & - va - vn-Yov kpd-lov - oo ‘h-ﬁ-oq, “A-y1-0g, 'A-E- oc €1 6 Oe- Rl . ~
- sthis, al-la a - na - ni-pson kra-zou - sa. A-ghi-os, A-ghi-os, A-ghi-os i o The- Where - fore, rouse your - self cry - ing out: Ho-ly, Ho - ly, Ho-ly are
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- g§ P - ,‘ﬁg}’l, pﬁeg - ?,i‘ - elsq Eou pf-’o - dhro - 1}:10?1, so - 50;’1 '1] - Il}llaqs. you, our  God! Through the in-ter - ces - sions of the Fore-run - ner, save us.
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ds];i _. g tt'l]sq ]@}fe_.g - :g . E&‘ij Z - ]1\5' :?: g&‘{ ? - &aaqs.' Through the The-o - to - kos, have mer - cy on us.
Tepevg:"ET kai &1, &v eipnvy tod Kupiov Senbapev.
Xopog: Kopie éAénoov. Priest: Again and again in peace, let us pray to the Lord.
Tepevg: Choir: Lord have mercy.
Avridafod, odoov, éenoov kai StapLAatov fuag, 6 Oedg, Th Zij xapttL. Priest:
Tiig ITavayiag, dypavtov, HriepeLAOYNUEVNS, VEOE0V, Acomoivng UGV, OeoToKOoL Kai detmtapBevov Mapiag, Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Your Grace.
HETA TTAVIWV TOV AYi®V HVIHOVEVOAVTEG, £AUTOVG KAl GAATIAOLG, Kai aoav TV {onv HUdV Xplotd @ Od Commemorating our most holy, pure, most blessed and glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary
mapaboueda. with all the Saints, let us commend ourselves, and one another, and all our life to Christ, our God.
Xopog: Xoi, Kopie. Choir: To You, O Lord.
Tepevg: 'Ot cov T0 KPATOG KA1 GOV €0Tiv 1 Pacireia kat n Svvaug kat 1 86&a, Tov Iatpog kar Tov Yo kar  Priest: For Yours is the dominion, and Yours is the Kingdom and the power and the glory, of the Father, and
Tov Ayiov IIvevuatog, vuv kal ael Kal €1¢ ToUg ALOVAS TOV ALOV®V. of the Son, and of the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages.
Xopog: Aunv. Choir: Amen.
(0 Aaog kabetan). (The Faithful sit)
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tas psi - chas  i- mon. + Dhéxa Patri ke 16 ke Aghio Pnévmati, ke nin ke af ke

p  4th Plagal Tone.
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3. Glory to the Father, and to the son and to the Holy Spirit; now and ever, and to the Ag-es of

Eipnvn maot.
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Peace be unto all.
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(0 Aadg éyeipetar) (The Faithful stand)
Awakovog: Deacon: _
Kai vrtép tov kata&iwbivan Hudg e dxpodoewg tov dyiov Evayyeliov, Kbplov tov Oedv fudv iketehomuey. Let us supplicate the Lord our God, that we may be deemed worthy to hear the Holy Gospel.
Xopog: Choir:
Kopte é\énoov. Kopie £héncov. Kopie Eénoov. Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.
AlaKkovog: Deacp I | o
Yopia. 0pbHoi, dkovowpev Tod ayiov Edayyeiiov. .Wlsdom. Rise. Let us hear the Holy Gospel.
Tepevg: Priest:



Xopog:

Kai @ IIvedbuati oov.

TO EYAITEAION
Tepevg:

"Ex tod katd MatOaiov ayiov Ebayyeiiov to avayvwoua. [Ipooywpev.
Xopog:

A6Ea ooi, Kopie, 86Ea ooi.

Ke@. 22: 15-46, 23: 1-39
Tepevig:

Td xapd keive, ovupfodAlov Edafov oi Daproaiot katd Tod 'Inood, H7wg adToV Tay1devowaoty &v Adyo. Kai
AITOOTEAOVOY QDT TOVG HAONTAg avTdV petd Tdv ‘Hpodiavav, Aéyovieg AiGdokale, oidauev étt aAnOng &i,
kai v 080v 10D Oeod &v dAnbeiq S18dokelg, kai ob uéAel ool mepi ovdevog: ov yap PALmEIS eig TPOOWITOV
avOpohIwV- eime ovv HUiv.

Ti ool Sokel; &€eomt Sodvan kijvoov Kaioapt, 1 ob; I'voig 8¢ 6 'Incodg v movnpiav avtav, eime Ti pe
melpadete, vrokpltai; £mdeifaté pot o vopoua tod knvoov. Oi 8¢ mpoonveykav avt® onvaplov. Kai Adyet
avToig

Tivog 1) eikav adtn, kai 1 émypagny; Aéyovorv avtd: Kaioapog. Tote Adyer avtoig Amdédote obv ta Kaioapog,
Kaioapt kai 1 10d Oeod 1d Oed. Kai dxovoavteg, é0avuaocav: kai apévieg avtov, amiAbov.

"Ev ékeivn i Muépq, mpoofiABov avtd Taddovkaiol, oi Aéyovteg Un €lval AvAOTAOLY, KAl ENPOTNOAV AVTOV,
Aéyovieg ABdokale, Mwotig €imev: 'Eqv Tig dmoBdavy pn éxwv tékva, émyauppevoel 6 adeA@og adtod v
yuvaika adtod, Kai dvaotioel omépua 1@ adeApd avtod. "Hoav 6¢ map’ Muiv £mta adeA@ois kai 6 mpdTog
YOUNOOG £TEAEVTNOE, KAl U X0V OTEPUA, APTKE THV yuvaika avTod Td adeA@d avtod: ouoing kai 6 devtepog,
Kai O TPITOg, £w¢ TAV EMTA" DoTEPOV 08 MAVIWV AmEBave kai 1 yuvi® v Tf] 00V AvAOTACEL, Tivog T®V EMTA £0TAL 1)
YUVI]; TTAVTEG YO E0XOV AOTNV.

AmokpiBeic 6¢ 6 'Inoodg, eimev avtoig' ITAavaobe, pn €idoteg tag ypapag, unde v Svvauly 1od Beod. 'Ev
Yap Tij dvaotaoel ovTe yauovowv, odte ékyauidovral, AN og AyyeAol Tod Oeod &v ovpavd eiol. Ilepi 8¢ Tiig
AVAOTAOEWG TAV VEKPDV, 00K AVEYVWTE TO PrOLV DUV V70 Tod Be0d, Aéyovtog: «Eyd it 6 Oeog "APpaday, kai 6
Oeog 'lToadk, kai 6 Beog 'IakdP;» ovk éomv 6 BOedg, Oeog vekpdv, dAAd (Ovtwv. Kai dkovoavteg oi GxAot
g€emmAnooovTo émi Tf) S18ayf avtod.

Oi 8¢ daproaiol, akovoavteg OTL EPinmwoe Tovg Zaddovkaiovg, ouvixBnoav &émi 1o avTd, Kai EMNpPaTNoeV €ig
¢€ avtdv, Nouikog, melpdldwv avtov, Kai Aywv: AI8AOKAAE, TToid EVTOAT HEYAAN £V T® Vouw; O 8¢ 'Inoodg eimev
aTd «Ayamoelg Koplov 1ov Oedv oov év 6An Tij kapdig cov, kai &v 6An Ti Yuxi oov, kai &v 6An i Sravoiq
o0L.» AUTN £07Ti TPOTN KAl HEYGAN £VTOAY. AevTépa & OpOia AVT]® «AYQITNOEIS TOV TTATCIOV 00U (G GEAVTOV.»
"Ev tadtaig taig Suoiv évrolaic 6Aog 6 VOUOG Kai o1 Tpo@iital kpsuavtat.

Svvnyuévav 8¢ tov Paprloaiov, Emnpatnoev avtovg 6 "Incodg, Aéywv: Ti duiv Sokel mepi 100 Xp1oTod; Tivog
vidg éot; Aéyovorv ant®: Tod Aavid. Aéyer avtoig ITdg odv Aavid &v ITvedbpatt Koplov adtov kaAel, Adywv,
«Eimev 6 Koplog 1@ Kvpie pov, kdBov ék 5eC1dv pov, Ewg v 8@ tovg £x0povg gov HTomdS10v TV ToddY 0ov;»
Ei obv Aavid kalel avtov Koprov, mag viog avtod éot; Kai ovdeig £é6vvato avtd amokpiBijvar Adyov, 000
ETOAUNOE TIG AIT £KEIVNG THG NUEPAG EMEPWTIOAL AVTOV OVKETL.

Téte 6 "Inoodg EAdAnoe toig dxAolg, kai Toig Madntaig avtod, Aéywv: Emi Tiig Mwoéwg kaBéSpag ékaboav oi
Ipaupateig kai oi @aproaiot. ITavta odv 6oa dv eimmwotv HUIv Tpeiv, Tnpeite kai moleite, kAt 8¢ Ta épya adTdv
un JIoleiTe Aéyovot yap, kai ov molodol. Aeopebovot yop goptia Papéa kai SvoPaotakta kai émmbéaoty £mi
TOVG AUOVG TOV AvOpOITWY, T® 8¢ SakTuAm avtdv 0d BéAovot kivijoar avtd. TTavta 8¢ ta épya avT®v mo10v01
npog 1o Beabijvan 10ig AvOp®OITOIG" TAATHVOUOL Yap TA PLAAKTAPIA AVTAV, KAL LEYOADVOVOL Td KPAomeda Tdv
iHaTiov adTOV: PIA0DOL T¢ TV TPWTOKATiaV £V Toig deimvolg, kai Tag mpwtokabedpiag £v taig ovvaywyaic, kai
TOVG AOTTACHONG £V TAIC dyopdig, kKai KaAeioBal vt TdV avOpamwyv, PapPi, Pappi. Yueig 8¢ ur kAnOite Pappi-
€lg yap vudv oty 6 Si8dokarog, 6 Xp1oTog: mavteg 0¢ vUeig adeApoi ¢ote. Kai matépa um kaiéonte dudGV &mi
TS YAS €ig yap éotv O Ilatip dudv, 6 év Toig ovpavoig. Mnds kAnOfte kabnyntai €ig yop dudv éotv 6
kaOnyntg, 6 Xp1o1og. O 8¢ peidwv vUdY, éotal YUdV didkovog. ‘OoTig 8¢ VPDoel EauTov, Tamevwdnioetal, kai
HOTIC TATEIVHOEL EAVTOV, DPWOHTeTAL.

Ovai vuiv, I'pappateig kai Paproaiotl vokpitai, 6T1 kKateobiete Tag oikiag TO@V XNPAV KAl TPOPAOEL LAKPA
mpooevydEVOL” 010 ToDTO AMyeobe meplooodTepov kpipa. Ovai &6 vuiv, I'pappateig kai Papioaiot Hirokprtai, Tt
KAgiete v Pacieiav OV ovpavdv EumpocBev TOV AvOpmmtwv: DUEG yap ovK eioépyeobe, 006 TOVG
eloepyouévoug apiete eioeABeiv. Ovai vuiv, I'paupateic kai Paproaiol vokpltai, 6T epLdyete v BdAacoav
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Choir:
And to your spirit.
THE GOSPEL LESSON
Priest:

The Lesson is from the Holy Gospel according to St. Matthew. Let us be attentive.
Choir:

Glory to You O Lord, glory to You.

Chapter 22:15-46; + 23:1-39
Priest:

Then the Pharisees went and plotted how they might entangle Him in His talk. And they sent to Him their
disciples with the Herodians, saying, “Teacher, we know that You are true, and teach the way of God in truth;
nor do You care about anyone, for You do not regard the person of men.”

“Tell us, therefore, what do You think? Is it lawful to pay taxes to Caesar, or not?” But Jesus perceived their
wickedness, and said, “Why do you test Me, you hypocrites? Show Me the tax money.” So they brought Him a
denarius. And He said to them,

"Whose image and description is this?” They said to him, “Caesar's.” And He said to them, “Render,
therefore, to Caesar the things that are Caesar’s and to God the things that are God’s.” When they had heard
these words, they marveled, and left Him and went their way.

The same day the Sadducees, who say there is no resurrection, came to Him, and asked Him, saying,
“Master, Moses said, ‘If a man dies, having no children, his brother shall marry his wife and raise up offspring
for his brother. Now there were with us seven brothers. The first died after he had married, and having no
offspring, left his wife to his brother. Likewise the second also, and the third, even to the seventh. Last of all
the woman died also. Therefore, in the resurrection, whose wife of the seven shall she be? For they all had
her’.”

Jesus answered and said to them, “You are mistaken, not knowing the Scriptures nor the power of God.
For in the resurrection they neither marry nor are given in marriage, but are like angels of God in Heaven. But
concerning the resurrection of the dead, have you not read what was spoken to you by God, saying, ‘I am the
God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob’? God is not the God of the dead, but of the living."
And when the crowds heard this, they were astonished at this teaching.

But when the Pharisees, heard that He had silenced the Sadducees, they gathered together. Then one of
them, a lawyer asked Him a question, testing Him, and saying, “Teacher, which is the great commandment in
the Law?” Jesus said to him, “You shall love the Lord Your God with all Your heart, and with all your soul, and
with all your mind. This is the first and great commandment. And the second is like it; ‘you shall love your
neighbor as yourself.” On these two commandments hang all the Law and the Prophets.”

While the Pharisees were gathered together, Jesus asked them, saying, “What do you think about the
Christ? Whose Son is He?” They said to Him, “The Son of David.” He said to them, “How then does David in
the Spirit call Him ‘Lord’, saying, “The Lord said to my Lord, sit at My right hand, till I make Your enemies
Your footstool.” If David, therefore, calls Him ‘Lord,” how is He his Son?” And no one was able to answer Him
a word, nor from that day on did anyone dare to question Him anymore.

(23:1-39) Then Jesus spoke to the multitudes and to His disciples, saying, “The Scribes and the Pharisees
sit in Moses’ seat. Therefore, whatever they tell you to observe, that observe and do, but do not do according to
their works; for they say, and do not do. For they bind heavy burdens, hard to bear, and lay them on men’s
shoulders; but they themselves will not move them with one of their fingers. But all their works they do to be
seen by men; they make their phylacteries broad and enlarge the borders of their garments. They love the best
places at feasts, the best seats in the synagogues, greetings in the marketplaces, and to be called by men
‘Rabbi.” But you, do not be called ‘Rabbi,” for one is your Teacher, the Christ, and all you are brethren. Do not
call anyone on earth your father; for one is your Father, who is in Heaven. And do not be called teachers; for
One is your Teacher, the Christ. But he who is greatest among you shall be your servant. And whoever exalts
himself shall be humbled, and he who humbles himself shall be exalted.

“But woe to you, Scribes and Pharisees, hypocrites! For you shut the Kingdom of Heaven against men; for
you neither go in yourselves, nor do you allow those who are entering to go in. Woe to you, Scribes and
Pharisees, hypocrites! For you devour the widows’ houses, and for pretense make long prayers. Therefore you
will receive greater condemnation. Woe to you, Scribes and Pharisees, hypocrites! For you travel land and sea
to make one proselyte, and when he is won, you make him twice the son of hell, as yourselves.
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Kai v Enpav, motfjoal éva IPpoonHAVTOV, Kai dTav YEVITAL, TTOEITE AVTOV LIOV YEEVVNG SUTAOTEPOV DUDV.

Ovai vuiv, 6dnyoi TVPAoi, oi Adyovteg ‘Og av dpooT &V Td vad, o0dEV £0TIV: O¢ 8 &v dUOOT €V Td XPLOQ TOD
vaod, opeirel. Mwpoi kai TugAoi! Tig yap peidwv éotiv, 6 xpvoog, ij 6 vaog 6 ayladwv tov xpvodv; Kai- ‘Og av
ouoon &v @ Buolaotnpio, ovdév Eotiv: 6¢ & av dpooT £V TO SDPY TH EMAVK AVTOD, dpeilel. Mwpoi kai Tu@Aoi!
Ti yap peidov, 10 ddpov §| 10 Buoraotplov 1o ayddov o ddpov; ‘O ovv duodoag év 1@ Buoraotpio, ouvoel &v
avTd, KAl &v TA01 TOIG £mdvm avtod® Kai 6 dpoéoag &v 1@ vad, opvoeL £V avTd Kai &V @ KATOIKODVTL AOTOV: Kai 0
OUO0AG &V TG 0VPAVD, OUVHEL &V Td Bpdve Tod Ocod, kai &v TG KAONUEVE ETTAVKD ADTOD.

Ovai vpiv, I'pappateic kai ®apioaiol viokpltai, 6T1 dmodekatodte T NOvoouov kai o dvnbov, kai To
KOHvov, kai agprkate T fapdTepa Tod VOUoU, THV Kpiowv kai to éAeov kai v mioTv: Tadta 8¢ &0el motjoat
Kaxeiva un agpiévat. ‘Odnyoi TugAoi, oi StwAilovieg TOV KOVOIA, THV O£ KaunAov katamivovteg!

Ovai vuiv, I'paupateic kai Papioaiotl virokprrai, 61 kabapilete O £EwOeV TOD MOTNPioL KA Tig TAPOWidog,
gowBev 8¢ yépovoty £€ apmayiig kai adikiag. Papioaie TupAE, kaBaploov TPOTOV TO EVTIOC TOD TTOTNPIOV Kai TAG
mapopidog, iva yévnral kai 10 €kTog avtdv kabapdv. Ovai vuiv, I'paupateic kai Papioaiol vokpltai, Tl
TIAPOUOLACETE TAPOIG KEKOVIAUEVOLG, oiTiveg EEwBev uev gpaivovtal apaiol, éowbev 8¢ YéHOUOV O0TEWV VEKPAV
kai ;taong axabapoiag. Obtw kai vueig, £Ewbev pev @aiveaBe toig avOpammolg Sikalol, é0wbev 8¢ peotoi éote
VITOKPIoEWS KAl AVOUIaC.

Ovai vuiv, I'pappateig kai Paproaiol vVTokpITAi, GTL 0IKOSOUEITE TOVG TAPOUS TOV TTPOPNTAV, KAl KOOUEITE
O pvnueia tdv Sikaiov, kai Aéyete: Ei quev év taig fuépaig Tdv TaTéPwV HUAV, 00K GV fUEV KOIVMOVOL ADTAV &V
@ aipat tedv Lpopntdv. ‘Qote paptupeite éavutoig, dt vioi éote TOV Povevoavtwv Tovg IIpopntag. Kai vueig
TANPOOATE TO HETPOV TAOV TTATEPWV VUAV. O@ELS, yevvAuaTa X1I8Gvav! Tig poynTe 4o Tig Kpioewg Tig YEEVVIG;
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OTAVPMOETE, KAl £ AVTOV LAOTIYOOETE £V TAIG CUVAYWYAIC DUV, Kai SidEete amd molewg eig oA, dmtwg A0
g’ vUag mav aipa Sikaov, kyuvopevov £ TG YRS, Gmmod Tod aipatog "ABeA tod Skaiov, {wg TOL aAipatog
Zayapiov viod Bapayiov, 6v épovevoate peta&d tod vaod kai tod Buotaotnpiov. Aunv Aédym vuiv, dT1 fj€et tadta
TAVTA £TTL TNV YEVEQV TAVTNV.

‘Tepovoainy, ‘Tepovocariy, 1 GATOKTEVVOLOA TOLG TTPOPHTAG, Kai AlBofoAodoa TOVG GMECTAAUEVOVG TTPOC
avtv!

[Toodxig NOEANCA émovvayayeiv Td T€kva oov, OV TPOTTOV ETOUVAYEL PVIG TA VOOOid £AUTHG VIO TG
nTépuyag, kai ook nfenoate; 1600, dpietal VUV 6 0ikog VUGV EPNUOG. Adyw Yap DUIV: 00 ur pe idnte at’ dpTi,
gwg av eimnte: « EbAoynuévog 6 épyouevog &v ovopatt Kupiov».

Xopog:

A6Ea ooi, Kopie, 86Ea ooi.

(O Aaog kabetat)

WAAMOX N’ (50)
‘Avayvootng:

"EAENCOV e, 6 Bedg, KaTtd TO pHéya EAedg 00V Kai KATd TO MATO0G TdV OIKTIPU®Y 0oV £EGAEPOV TO AVOUN UG
pov* &7ti TAETOV TADVOV e AIto TG Avouiag Hov Kai 4o Tiig apaptiag pov kabapioov pe. ‘Ot v dvopiav pov
YO YIVOOK®, KAl 1 GUAPTIA HOV VOOV LoD £0TL S1ammavTdg. Xoi Hove fLApToV Kai TO TTOVNPOV EVOITIOV 0OV
gmoinoa, émwg v SikatwOig £v Toig Adyolg oov, Kai Viknong v 1 kpiveoBai oe.

1600 yap &v dvopiong ovveAneOnyv, kai év auaptialg Ekiconoé pe | uimnp pov. Idov yap dAndeiav nydnnoag,
A AONAA Kai Td KpHP1a TG coPiag oov 6HAWOGG pot. Pavtieig pe voomme, kai kabaplodnooua, TAvveig pe,
Kai OmEp  ywdva  AsvkavOnoopal. AKOUTIEIS MOl AyaAAidOlv Kai €0@Poouvny, AayaAAldoovial O0TEéd
TETATEWVOUEVA. ATTOOTPEYOV TO TIPOCOITOV GOV GO TAV AUAPTIOY LoV Kai Tdoag Tag dvopiag pov éEarenpov.
KapSiav xabapav xticov év éuoi, 6 Bedg, kai mvedua evbig éykaivioov év Toig éykaTolg pov. M dmoppiyng ue
4ITd TOD TTPOOMITOV OOV KAi TO JVEDUA OOL TO Gylov Uf| GvTavEANG Gt Epod. Amodog pot v ayaAAiaoty tod
OWTNPIOV 0oV Kai TVEHUATL TYEHOVIKD OTAPIEOV pe. ABGEw dvopovg tag 6800g oov, kai doePeig &mi o
EmMOoTPEYOLOL.

Pooai pe £€ dipdtmv, 6 Oedg 6 Odg TG CWTNPIag LoV dyaAAlGoeTAl 1| YADOOGH LoV TV O1KAL00DVI)V GOU.
Kvpie, 10 xeiAn pov avoigelg, kai 1o otoépa pov avayyeAel mv aiveoiv oov. ‘Ont ei nOéAnoag Buciav, §6wka dv-
OAOKQUTOUATA OVK €VO0KNAoelg. Ouoia T® BOe@d VedUA OCULVIETPIUUEVOV, KAPSiaV CUVTETPIUUEVV Kad
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BuolaoTplov oov HOoYOUG.
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“Woe to you, blind guides, who say, ‘Whoever swears by the temple, it is nothing, but whoever swears by
the gold of the temple, he is obliged to perform it.” Fools and blind! For which is greater, the gold, or the
temple that sanctifies the gold? And, whoever swears by the altar, it is nothing; but whoever swears by the gift
that is on it, he is obliged to perform it. Fools and blind! For which is greater, the gift or the altar that
sanctifies the gift? Therefore he who swears by the altar, swears by it and by all things on it. He who swears by
the Temple swears by it, and by Him who dwells in it. And he who swears ‘by Heaven, swears by the throne of
God, and by Him who sits on it.

“Woe to you, Scribes and Pharisees, hypocrites! For you pay tithe on mint and anise and cummin, and have
neglected the weightier matters of the Law: justice and mercy and faith. These you ought to have done, while
without leaving the others undone. Blind guides, who strain out a gnat and swallow a camel!

“Woe to you, Scribes and Pharisees, hypocrites! For you cleanse the outside of the cup and dish, but inside
they are full of extortion and self-indulgence. Blind Pharisee, first cleanse the inside of the cup and dish, that
the outside of them may be clean also. Woe to you, Scribes and Pharisees, hypocrites! For you are like
whitewashed tombs, which indeed appear beautiful outwardly, but inside are full of dead men's bones and all
uncleanness. Even so you also outwardly appear righteous to men, but inside you are full of hypocrisy and
lawlessness.

“Woe to you, Scribes and Pharisees, hypocrites! Because you build the tombs of the prophets, and adorn
the monuments of the righteous, and say, ‘If we had lived in the days of our fathers, we would not have been
partakers with them in the blood of the prophets.” Therefore you are witnesses against yourselves that you are
sons of those who murdered the prophets. Fill up then the measure of your fathers’ guilt. Serpents, brood of
vipers! How can you escape the condemnation of hell? Therefore, indeed, I send you prophets, and wise men,
and scribes; some of them you will kill and crucify, and some of them you will scourge in your synagogues, and
persecute from city to city, that on you may come all the righteous blood shed on the earth, from the blood of
righteous Abel to the blood of Zechariah, son of Berechiah, whom you murdered between the temple and the
altar. Assuredly, I say to you, all these things will come upon this generation.

“0 Jerusalem, Jerusalem, the one who Kkills the prophets and stones those who are sent to her!

“How often I wanted to gather your children together, as a hen gathers her chicks under her wings, but you
were not willing! See, your house is left to you desolate; for I say to you, you shall see me no more till you say,
‘Blessed is He who comes in the name of the Lord!””

Choir:
Glory to You, O Lord, glory to You.

(The Faithful sit)

PSALM 50 (51)
Reader:

Have mercy upon me, O God, according to Your loving kindness; According to the multitude of Your
tender mercies, blot out my transgressions. Wash me thoroughly from my iniquity, and cleanse me from my
sin. For I acknowledge my transgressions, and my sin is always before me. Against You, You only have I
sinned, and done this evil in Your sight, that You may be found just when You speak, and blameless when You
judge. Behold, I was brought forth in iniquity, and in sin my mother conceived me.

Behold, You desire truth in the inward parts, and in the hidden part You will make me to know wisdom.
Purge me with hyssop, and I shall be clean; wash me, and I shall be whiter than snow. Make me hear joy and
gladness, that the bones You have broken may rejoice. Hide Your face away from my sins, and blot out all my
iniquities. Create in me a clean heart O God, and renew a steadfast spirit within me. Do not cast me away from
Your presence, and do not take Your Holy Spirit from me. Restore to me the joy of Your salvation, and uphold
me by Your generous Spirit. Then, I will teach transgressors Your ways, and sinners shall be converted to You.

Deliver me from the guilt of bloodshed, O God, the God of my salvation, and my tongue shall sing aloud of
Your righteousness. O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. For You do not desire
sacrifice, or else I would give it; You do not delight in burnt offering. The sacrifices of God, are a broken spirit,
a broken and contrite heart. These, O God, you will not despise. Do good in Your good pleasure to Zion; build
the walls of Jerusalem; Then you ‘shall be pleased with the sacrifices of righteousness, with burnt offering;
and whole burnt offering; then they shall offer bullocks on Your Altar.
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Alakovog:

"Bt kad 11, &v eiprjvn tod Kuplov Senbdpev.
Xopog:

Kvpie é\énoov.

AlaKovog:

AvTinafod, odoov, EAenoov kai StapuAagov fuag, 6 Oedg, i Zij xapiTL.

Tiig ITavayiag, dxpavtov, driepevAoynuevng, £voogov, Aeomoivng Hudv, @cotokov kai dettapBevov Mapiag,
HETO TAVTIWV TOV AYlwV UVIUOVEVOAVTECG, £AVTOVE KAl GAANAOLG, Kai Taoav TV {wnv HUAV Xp1oTd 1@ Oed
mapabopeda.

Xopog:

Yoi, KOpie.
Tepevg:

>0 yap €1 6 Baoihevg Tiig eipnvng, kai TwTip OV PuxdY UV, kai Zoi v §ofav avameumopeyv, 1d Iatpi kai
@ Yid kai ¢ Ayle [Tvevpat, viv kai dei kai €ig Tovg aidvag TdV aimvoy.

Avayvoomg:

Aunv.

KONTAKION (Ta va ditafaotei, oyt va waiietat)

Trv dpav Ppuyn, Tod TEAOLG £Vvonoaod, Kai TV £KKOMMV, Tii¢ OVkig delldoaoa, 1O 600iv ooi TdAavtov,
PU\OTTOVWG Epyacal TaAAitwpe, ypnyopodoa kai kpdlovoa- Mn peivouev € (tovidw)tod voupdvog Xplotod.

OIKOX
Ti paBupueic aOAia Yuyn pov; Ti Pavtadn dkaipwg pepipvag apeAeic; Ti AoYOAeig TPOG TA PEOVTA; E0XATI BPA
0TIV AapTL, Kai YwpileoBar péAopev oV éviadfa, £mg Kapov KekTnuévn, avavnpov kpdadovoa. Hudptnka
001 ZWTAP UV, Ur| EKKOYNG e, DOTIEP TNV AKAPITIOV CUKNV, GAA' dg eDoTAay)vog XploTé, KATOIKTEIpN ooV, POBn
Kkpavyddovoav- M| peivopev £Em (tovidw) Tod voupdvog Xp1otod.

YYNAXAPION
(To Zvvaéapiov tric nuépag avayryvooketat aro 10 Mnvaiov-
griong kai to mapov vmouvnua tov Tpiodiov:)

T ayia kai peydAn Tpitn, tig OV &éka ITapBivwv mapaPoiig, Tiig ¢k Tod iepod EdayyeAiov, pveiav

sotovpeda.
(Ztixor)
Tpfm ueyiom IapOBsvouvg Ssxa pépet Niknv pepovoag ddek doTov AeomoTov.
AM' ® Nopgie Xp1oTé, HETA TOV ppovipwy fudg ovvapiBunoov ITapbBévav, kai T EkAEKT) ocov ovvTagov

JTOIUVT], KAl EAENCOV HUAG. AUNV.

Holy Monday Evening - 4

Deacon:

Again and again in peace, let us pray to the Lord.
Choir:

Lord have mercy.
Deacon:

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Your Grace.

Commemorating our most holy, pure, most blessed, and glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary
with all the Saints, let us commend ourselves, and one another, and all our life to Christ, our God.
Choir:

To You O Lord.
Priest:

For You are the King of Peace, and Savior of our souls, and to You we ascribe glory; to the Father and to the
Son, and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages.
Reader:

Amen.

KONTAKION (To be read, not chanted)

Having realized, O my soul, the hour of the end, and remembering the cutting down of the fig tree, work
therefore most diligently, O wretched soul, with the talent, which has been given to you, in vigilance and
crying aloud: May we not remain outside (intone) the Bridal Chamber of Christ.

OIKOS
Why are You heedless, O my miserable soul? Why do You inopportunely imagine vain cares? Why do You
occupy Yourself with that, which flows away? The last hour is at hand, and we shall shortly be parted from
earthly things. Therefore, gaining time, rouse yourself and cry out: “I have sinned against You, my Savior; do
not cut me down like the unfruitful fig tree; but as the merciful Christ, have pity on me, for with fear I cry out:
May we not remain outside (intone) the Bridal Chamber of Christ.

SYNAXARION
(The Synaxarion, the list of Saints of the day, is read from
the Menaion and the Triodion Books as follows:)

On this Holy and Great Tuesday we make remembrance of the Parable on the ten virgins from the Holy

Gospel.
(Verse)

This greatest of Tuesdays brings to mind the ten virgins, bearing the victory of the just Master.

Wherefore, O Bridegroom Christ, number us with the prudent virgins; and including us in Your chosen
flock, have mercy on us. Amen.
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% - sa-te psal-lon-des: Ev-lo - ghi-te fa er-gha, Ky - i - ou ton Ky-ri-on, help of Christ, sing-ing: "All the works of the Lord, bless the Lord."
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5. F - nou-men, ev-lo - ghou-men, ke pro-ski - nou B men ton Ky-ri - on, 5. We praise, we bless and  wor - ship the Lord. The three ho-ly
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[a) —
) . q | | -qs - Y ! p= | \
b e o o ) = —r— = S
\\SV — @ L ~ ‘\_/ \_/ ~——
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- upvob - pev, HNa-va - yi - o Hap - 0¢ - VE. God, bring - ing Joy to the world.
- mnou - men, Pa-na - ghi - a Par - the - ne.
Deacon:
Alakovog: Again and again in peace, let us pray to the Lord.
"Bt kad 11, &v eiprjvn tod Kuplov Senbdpev. Choir:
Xopog: Lord have mercy.
Kvopie éAénoov. Deacon:
Alakovog: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Your Grace.
AvTinafod, odoov, EAenoov kai StapuAagov fuag, 6 Oeog, i Zij xapitL. Choir:
Xopog: Lord have mercy.
Kbpie éAénoov. Deacon:
Alakovog: Commemorating our most Holy, pure, most blessed and glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary

Tiig ITavayiag, dxpavtov, drtepevloynuevng, £voogov, Aeomoivng fHudv, Ocotokov kai delmapBevov Mapiag,
UETO TTAVTIOV TOV AylwV UVIUOVEDOAVTEG, AVTOVE KAl GAANAOLG, KAl maoav TV {wnv HUAV Xp1oTd 1@ Oed
mapaboueda.

Xopog:

Yoi, KOpie.
Tepevg:

O Z¢ aivodol maoal ai Avvapelg Tov ovpavdv, kai Xoi v 80&av avameumovpeyv, @ I[Hatpi kai 1@ Yid kai
@ Ayie I[Tvebuat, vdv kai dei kai €ig Tovg aidvag TV aivav.

Xopog:

Apnv.
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with all the Saints, let us commend ourselves, and one another, and all our life to Christ, our God.
Choir:
To You, O Lord.

Priest:

For all the Heavenly Powers praise You, and to You they ascribe glory; to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages.
Choir:

Amen.
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TO EEATIOXTEIAAPION THE EXAPOSTEILARION
(Sing 3 times.) (Sing 3 times.)
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(O Aaog gyeipetat)

AOEOAOTI'TIA
‘Avayveotng:

Yoi 806Ea mpémel, Kopie, 6 Oeog fudv, kai ooi v 86&av avamépmopev, 1@ Iatpi, kai @ Yi®, kai 1d Ayio
[Ivebpam, viv, kai dei, kai eig Tovg aidvag TOV aldvwv. Aunyv.

A6Ea év vyioTtolg Oed kai £ yig eipnvn v avBpmImolg evdokia. YUvoduev og, eDA0YODUEV OE, TPOCKLVODUEV
o€, 80EoAoyoduév og, edXAPIOTODUEY 001, 10 TV UeYAANV oov 86&av. Kopie Baowed, émovpavie Oeé, matep
mavtokpatop, Kopie Yie povoyevég, Tnood Xp1oté, kai Ayov Ilvedpa. Kopie 6 Oeog, 6 auvog tod Oeod, 0 Yiog
tod ITatpdg, 6 aipwv TV GuapTiav Tod KOGV, EAéNooV (UGG, O dipwV Tag auapTiag Tod kéouov. [Ipoadegar v
Sénowv fudv, 6 kabnuevog év 6e&1q tob ITatpdg, kai éAénoov fuag. ‘Ot ov &l pdvog Aylog, ov &l povog Kopiog,
‘ITnootg Xp1otog, eig 66&av Ocod ITatpog. Aunyv. Kab' ékaotnv fuépav edDAOyNow oe, Kai aivéow TO dVOUd OO0V gig
TOV ai®va Kal €i¢ Tov aidva Tod aidvog.

Kvpte, kataguyn £yeviOng fuiv év yeved kai yeved. 'Eyo eimar Kopie, EAénodv pe, iacat v ypuyxnv pov, 6t
Huaptov ool. Kopie, mpog o¢ katépuyov, 8idaov pe tod moleiv 1o BEANUAG oov, dt1 ov el 6 @edg pov. ‘Ot mapd
ool yn (wfig. &v 1d PwTi oov oYoueda pog. ITapdtervov o éAedg oov Toig yiviokovoi og. Kata&iwoov, Kopie,
&v Tij NUépQ TavTy dvauaptitovg uAayxdijvar fuag. EdAoyntog €, Kopie, 6 Oeog todv ITatépwv fudv, kai
aivetov kai 6edofaouévov o Gvoud oov eig Tovg aidvag. Aunv. I'évorto, Kopie, 10 Aedg oov é@' nuag, kabdamep
NArtioapeyv émi oé. EvAoyntog ei, Kopie, 8idalov pe 1o Sikatopatd oov. EvAoyntog i, Aéomota, ouvETIooV ue T
Sikauwopatd oov. EbAoyntog €i, Ayle, @oTioov pe toig Sikaibpaoi oov. Kopie, 10 éAedg oov €ig TOV aidva, Td
£pya TOV XEIPOV 0oL Uny tapidng. Toi mpémel aivog, ool mpémel Huvog, oot 66&a mpémel, 1@ Iatpi kai 1 Yid, kai
® Ayio IIvedbpat, viv, kai del, kai €i¢ Tovg aidvag TdV aioveov. Auny.

Alakovog:
[MAnpwowpev v éwbiviy denowv nuav 1d Kupie.
Xopog:
Kvpie éAénoov
Alakovog:
AvTinafod, oboov, EAenoov kai StapuAagov fuag, 6 Oedg, i Zij xapiTL.
Xopog:
Kopie éAénoov.

(Eic tag kxabe aimorv ¢ Xopog warler «Ilapacyov Kvpie».)
Alakovog:
1. Thv quépav maoav, teAeiav, aylav, eipnvikniy kai avapaptntov, mapa t1od Kuplov aitnowueda.
2. Ayyelov €ipnvng, motov 68Nyov, @UAAKA TOV PLXAV KAl TOV OOUATOV UGV, tapd Tod Kuplov aitnonueda.
3. ZUYYVOUNV Kai AQECTV TV GUAPTIAOV KAL TOV TIANUUEANLAT®V UGV, TTapd Tod Kuplov aitnomupeda.
4. Ta KaAd Kai CUUEPEPOVTA TATG YUXAIS LDV, Kai eipnvny T KOOU®, tapd Tod Kuplov aitnoopueda.
5. Tov vatdAoutov Xpovov Tig (wiig NUAV, &V eipnvy Kai petavolig ékteAeoar, mapd Tod Kupilov aitnompueda.
6. Xpromiava 1o TeAN Tig (wig NUAV, dveduva, GVETAIOYLVTA, €iPNVIKA, KAl KAANV dmoloylav v &mi Tod
@ofepod Priparog tod Xprotod, aitnowueda.

Tiig ITavayiag, dypavtov, KITEPELAOYNUEVNG, £VOOE0V, AeoToivng UGV, Be0TOKOL Kai detmapBevov Mapiag,
HETO TAVTWV TOV AYlOV HUVNUOVEDOAVTES, £AUTOVE Kai GAATIA0VG Kai taoav v {wnv Muedv Xplotd ¢ Oed
mapabopueda.

Xopog: Xoi, Kopie.
Tepevg:

‘O Beog EAEovg, OIKTIPU®Y, Kai PLAavOpmtiag dtapyelg, kai Zoi v §o&av avamepmopev, 1@ ITatpi kai td
Yi® kai ® Ayl ITveduatt, viv kai del Kai €ig Todg aidvag Thv aiovev.

Xopog: Aunv.

Tepevg: Eipnvn ndaot.

Xopog Kai t@ mvevuati oov.

Araxovog: Tag ke@ahag fudv @ Kupio kKAlvouev.
Xopog: Xoi, Kopie.
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(The Faithful stand)
DOXOLOGY (To be read)
Reader:

To You, all glory is befitting, O Lord our God, and to You we ascribe glory; to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now, and ever and to the Ages of Ages. Amen.

Glory to God in the Highest, and on earth peace, good will to all people. We praise You, we bless You, we
glorify You, we give thanks to You for Your great glory. Lord King, Heavenly God, Father Almighty; Lord,
Only-Begotten Son, Jesus Christ and Holy Spirit. Lord God, the Lamb of God, Son of the Father, Who takes
away the sin of the world, have mercy on us; You, Who takes away the sins of the world. Accept our prayer,
You, Who are seated on the right hand of the Father, and have mercy on us. For You alone are Holy, You alone
are Lord, Jesus Christ, to the glory of God, the Father. Amen. Each day I shall bless You, and praise Your
Name forever, and to the Ages of the Ages.

Lord, You have been our refuge from one generation to another. I said: “Lord have mercy on me; heal my
soul, for I have sinned against You.” Lord, to You I have fled; teach me to do Your will, for You are my God.
For with You is the source of life, and in Your Light we shall see light. Extend Your mercy to those, who know
You. Grant, O Lord, that we may be kept this day without sin. Blessed are You, O Lord, God of our Fathers,
and Your Name is praised and glorious unto all Ages. Amen. Lord, let Your mercy come upon us, as we have
hoped in You. Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes. Blessed are You, O Master, grant me
understanding of Your statutes. Blessed are You, O Holy One, enlighten me with Your statutes. Your mercy, O
Lord, endures forever; overlook not, the works of Your own Hands. To You, all praise, worship, and glory is
befitting; to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen.

Deacon:
Let us complete our morning supplication to the Lord.
Choir:
Lord have mercy.
Deacon:
Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Your Grace.
Choir:
Lord have mercy.

(The Choir responds to the Entreaties with, “Grant this, O Lord.”)

Deacon:
1. That this whole day may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord.
2. For an Angel of peace, a faithful Guide, a Guardian of our souls and bodies, let us ask of the Lord.
3. For the forgiveness and remission of our sins and transgressions, let us ask of the Lord.
4, For things that are good and profitable unto our souls, and for peace in the world, let us ask of the Lord.
5. That we may complete the remainder of our lives in peace and penitence, let us ask of the Lord.
6. That the end of our lives may be Christian, without pain, blameless and peaceful, and for a good account at
the awesome judgment-seat of Christ, let us ask of the Lord.

Commemorating our most Holy, pure, most blessed and glorious Lady, Theotokos, and Ever-Virgin Mary
with all the Saints, let us commend ourselves, and one another, and all our life to Christ, our God.

Choir: To You, O Lord.
Priest:
For You are a God of mercy, compassion and love, and to You we ascribe glory; to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages.
Choir: Amen.
Priest: Peace be unto all.
Choir: And to your spirit.
Deacon: Let us bow our heads to the Lord.
Choir: To You, O Lord.
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EYXH
Tepevg: (MvoTtikag)

Kopie, Ayie, 6 &v HYPNAOIG KATOIKMV KAl T TATIEVA £POPDV KAl TM TTAVTIEPOP® OOV OKKATL EMIPAENT®WV €7l
TTAOAV TNV KTIO1V, 001 EKAIVAUEY TOV AUXEVA TNG PUXNS KAl TOL OMOUATOC Kat Seoueda oov, ayle aylwv- EKTEIVOV
NV Xelpa oov TNV a0PATOV € AYlOV KATOIKNTNPIOU OOV KAl EVAOYNOOV JTTAVTAG NUAG KAl €1 Tl NUAPTOUEV
EKOLOIWG 1) aKovoiwg, wg ayabog kat AavOpwog Oedg oLYX®PNOOV, SWPOVUEVOG MUV TA £YKOOUIA KAl
vnepkoouia ayaba oov.

(Expavog) Zov yap €0t 10 EAeelv kai oplety fuag, 6 Ocog udv, kai Zoi v do&av dvasmteumopev, 1@ Iatpi

PRAYER
Priest: (Inaudibly)

O Holy Lord, Who dwells on High and beholds things below, and with Your all encompassing eye
overseeing all Creation, to You we bow our soul and body, and we pray to You, Holy of Holies; stretch forth
Your unseen hand from Your Holy dwelling-place and bless us all; and if we have sinned voluntarily, or
involuntarily, as a good and merciful God forgive, granting us Your earthly and Heavenly blessings.

(Aloud) For it is Yours to show mercy and to save us, our God, and to You we ascribe glory, to the Father,
and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages.

kai @ Yie kai 1d Ayie ITveduati, viv kai del kai eig Tovg aidvag tov aiwvov. Choir:
Xopog: Amen.
Aunv. (The Faithful sit)
(O Aaog kabBetat)
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(O Aaog éyeipetat) (The Faithful stand)
Tepevg:
AyaBov 10 £€oporoyeiofar @ Kupie, kai waAAewv 1@ dvopati oov " YYlote: 1o avayysAAely 10 mpwi 10 AedC  Priest:

ooV, Kai TV dAR0e14v 0oL KATH VOKTA.
‘Avayveotng:

Aylog 6 Oedg, Aylog Toyvpdg, Aylog ABavatog, EAénoov fuag (xy')

Adka IatpikaiYigp kai Ayip [Tveyuartt, kaiviv Kai dei KA i i TOUC Aidvag TGV AidvwV. AUTV.

IMavayia Tpiag, éAénoov fuag. Kopie, iddoBnm taig auaptiaig nudv, AL0moTad, CLYXOPNOOV TAG dvopiag
NUiv. Ayie, émiokeypat kai iaoat 1ag aoBeveiag nudv, Evekev Tod 6VOUATOHC OOv.

Kvopie éAénoov, Kbpie éAénoov, Kopie éAéncov.

Adka IatpikaiYigp kai Ayip ITveyuatt, kaiviv Kai dei kA i i TOUC AlGvVaS TV AidvwV. AUTV.

ITatep HUOV 6 &v TOig oLPAVOIC, AylaoONT® TO Gvoud oov, AT 1) PaciAeia cov, yevnOfte o BANUG cov,
@¢ £v ovpavd, kai £ Tig Yiig. Tov dpTov YUV oV émodoiov 80¢ UV oHUEPOV, KAl d@eg HUIV TO OPEIAUATA
NUAV, O Kai NUEIG dpiepey TOIC OPENETAIG NUAV, KAL U} EI0EVEYKNG HUAG €i¢ TEIpACUOV, GAAL puoAT HUAG GITO
TOD TOVNPOD.
Tepevig:

‘Ot 0o éoTiv 1| Paociieia kai /) SHvauig kai 1 66&a Tov ITatpog kai Tod Yiod kai tod Ayiov ITvedbuatog, viv
Kai del kai €i¢ Tovg aidvag TV Aiovwy.
’Avayveootng:

Apnv.

KONTAKION

Trv dpav puyn, Tod TEAovg £vvonoaoda, Kai TV EKKOTNV, Ti¢ OVKig Oelhldocaoa, T 600iv ooi TdAavtov,
PUAOTTIOV®G épyacal TaAAimwpe, ypryopodoad kai kpalovod. M peivopuev £Em To0d voupadvog Xplotod.

Kvpte eAénoov. (i ")

Ada IatpikaiYig kai Ayip IIveguatt, kKaiviv Kai deikai i TOVS AIGVAS TAV AidVwV. AUTV.

Triv Timwtépav 1dv XepovPeiy, kai EvooLotépav dovykpitng TOV Zepageiy, mv adtapdopwg Oedv Adyov
TEKODOAYV, THV OVIWG B0TOKOV, 08 LEYAADVOUEV.

"Ev évopatt Kvupiov, evAddoynoov Ilatep.

Tepevg:
Topia. O dv edAoynTog Xp1oTtog 6 OeOg HiU®V, TAVTOTE VDV, KAl ael, Kai £i¢ Tovg aiwvag ThV aiovev.
Xopog:
Aunv.
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It is good to confess to the Lord, and to sing praises to Your Name, O Most High. To proclaim Your mercy
in the morning, and Your truth at night.
Reader:

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3 times)

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. Lord, pardon our sins; Master, forgive our iniquities. O Holy One, visit
and heal our infirmities, for Your Name's sake.

Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen.

Our Father, Who art in Heaven, hallowed be Thy Name; Thy Kingdom come. Thy will be done on earth, as
it is in Heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those, who
trespass against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil.
Priest:

For Yours is the Kingdom, and the Power, and the Glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit, now and ever and to the Ages of Ages.
Reader:

Amen.

KONTAKION (To be read, not chanted)

Having realized, O my soul, the hour of the end, and remembering the cutting down of the fig tree, work
therefore most diligently, O wretched soul, with the talent, which has been given to you, in vigilance crying
out; “May we remain not, outside the Bridal Chamber of Christ.”

Lord have mercy. (12 times)

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen.
More honorable than the Cherubim, and incomparably more glorious than the Seraphim; who
incorruptibly, did bear God the Word, verily the Theotokos, you, we magnify.
In the Name of the Lord, Father, give the blessing.
Priest:
Wisdom! The One Who is, is blessed, Christ our God, always, now and ever and to the Ages of Ages.
Choir:
Amen.
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EYXH
Tepevig:

"Emtovpdavie Baoued, todg motovg Baciieic nudv otepéwoov, v Ilioniv ompi&ov, ta "EOvn mpdivov, tov
Koopov eipnvevoov, v ayiav ‘ExkAnoiav (77 Moviv) tadtnv kaAdg Stagoiafov, Tovg mpoameAfovTag matépag
Kai aSeA@oivg HUdV év oknvaig Atkaimv tafov, kai fudg év petavoia kai éEopoAoynoel mapaiafe, mg ayabog kai
PUGVOpwITOG.

Edymng tot Ayiov E@paip tod Zvpov.

Kvpte kai Aéomota tiig (wiig LoV, TTvedua apyiag, eplepyiag, @riapyiag kai apyoAoyiag un pot 8¢q.

[Tvedpa 8¢ ow@EpPooHvNg, TATEIVOPPOTHVIG, DITOLOVIIC Kai Aydmng xdploai Lot 1 0@ 600A.

Nai, Kbpie Baowed, Sdpnoai pot tod 6pav To £Ud TTAICUATA, KAl U] KATAKPIVEV TOV AOEAPOV Hov, dTL
€OA0YNTOG €1 €ig TOVG AidVAg TV AidV®V. AUnV.

(Meta 6¢ tavrag, stépag uikpag if Metavoiag, Adyovieg kal' exdotnyv, "O Oedg, AdoONTi Lot TG qUAPTWAD,
Kai Aénodv ue." Efavbic Metdavolay ueydAnv wiav, Aéyovieg sdAty Tov TeAevtaiov otixov Tig avwtdpw Evyiic.)

ATTIOAYXIX
Tepevig:
AOEa oot, XploTe 6 Ocog, 1y EATtig fudv, 50Ea cot.
’Avayveootng:

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen.

Kvpie eAenoov. Kopie eAénoov. Kbpie eAéncov.

EvAoynoov Ilatep.

Tepevg:

"Epxopevog 6 Kipiog émi 10 ékovaotov ITabog, Sia v Hudv owmpiav, Xplotog 6 aAndivog Oeog Hudv, Taig
npecfelaig g mavaypAvToL Kai TAVAU®UOL ayiag adtoy Mntpog, Suvauel tod Tipiov kai {(womoiod Ztavpod,
POOTACIAG TAOV TIHI®WV Emovpavioy Avvapenv ACoUATOV, ikeolalg Tod Tipiov, &év80&ov, mpo@rTov
[TpoSpopov kai Bammotod Todvvov, TV daylwv, EvOOEmVv Kai Taveu@numv AmootoAwy, TV ayimv évOoEwv kai
KaAAVikwv Maptopwv, Tdv 601wV kai Beo@opwv ITateépwv nuav, [Tod Ayiov tod Naod], Tdv daylwv kai Sikaiwv
Beomatopwv Twakeip kai Avvng, Tod ayiov kai Sikaiov Tworng tod ITaykaiov, [Aylol Tng nuepag], od kai v
LUVIUNV ETMTEAOVUEY, KAl TAVTWV TOV Aylwv, EAenoal Kai omoal fjudg, g ayafog kai @AavOpwItog kai EAenuwv
Oc0g.

AU gdxoVv OV aylwv ITatépuv fHudv, Kbpie Tnood Xp1oTe, 6 Oedg NudV, EAENCOV KAl 0LOO0V fjUag.

Xopog:

Aunv.

(O Aacg ué arolvrov e 0Aawetay mepiuevel us oeipav dta v’ donaolij tnv Eacova tov Nvugiov.)

END OF SERVICE
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PRAYER
Priest:

O Heavenly King, strengthen our faithful Leaders; edify the Faith; pacify the Nations; grant peace to the
world; protect this Holy Church and this City; (intoning) place our departed Parents and Brethren in the
dwellings of the just; and in Your goodness and mercy, receive us also in repentance and confession, as a Good
and Loving God.

Prayer of St. Ephraim the Syrian.

O Lord and Master of my life, deliver me from the spirit of indolence, meddling, vain ambition, and idle
talk.

Grant to me, Your servant, the spirit of prudence, humility, patience, and love.

Yea, Lord and King; grant me that I may see my own faults, and to not judge my brother, for You are
blessed to the Ages of Ages. Amen.

(We make the sign of the cross 12 times, each time saying, "God, be gracious to me a sinner and have
mercy on me." Then we repeat the third verse of the Prayer inaudibly and make a final bow or prostration.)

DISMISSAL
Priest:
Glory to You, O God, our hope, glory to You.
Reader:

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the Ages of Ages. Amen.

Lord have mercy. Lord have mercy. Lord have mercy.

Father, give the blessing.

Priest:

May Christ, our true God, the Lord, Who willingly came to the Passion for our salvation, through the
intercessions of His most pure and Holy Mother; the power of the precious and Life-giving Cross; the
protection of the honored Bodiless Powers in Heaven; the supplications of the honored, glorious Prophet and
Forerunner John the Baptist; the Holy, glorious, and All-laudable Apostles; the Holy, glorious, and victorious
Martyrs; our Saintly and God-bearing Fathers; [local church Saint], the Holy and righteous divine ancestors
Joachim and Anna, the Holy, righteous and noble Joseph, [the Saints of the current day], whom we
commemorate, and of all the Saints, have mercy on us, and save us, as a Good, and Loving, and Merciful God.

Through the Prayers of our Holy Fathers, O Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us and save us.
Choir:

Amen.

(The Faithful proceed in line to reverence the Icon of the “Nymphios,” praying for His love and mercy.)

END OF SERVICE
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